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8. Գխէ <<երկիր>>: - 9. Գունիւ, կարող է լինել գունայ <<չող, երթ>: - 10. Գերումեալ
<պանդխտած>: 11. Գէեղադրեալ <<վրիպած>> - 12. Գէեսենեալ՝ գէեսենացի րառից, որը, ըստ Երեմիայի, նշանակում է <<դծագրեալ>>: - 13. Րարուն կամ րաբունի
<վարդապետֆ: - 14. Րախ <<ուրախ, խրախ>: - 15. Րակերտել <վարդապետել>>:16. Րահվար, ըստ Երեմիայի՝ <<յետավար>, որի նշանակութիւնն անծանօթ է:17. Ուղղելի՝ րազիւ, այն է րազ <<նուազ, քիչ>>: - 18. Րապազ <նուազ>>: - 19. Րամեալ
<հաւաքուած, միարանած>: 20. Ուղղելի՝ րահգոն <օօհհող>>: - 21. Րէին, ան-
ծանօթ բառ. հաւանաբար մեկնելի՝ էին <<Աստծուֆ: - 22. Րամ <<ուով>>: - 23. Րուպ
<տրուպ, նուաստ%: - 24. Րետոր Փիմաստուն, վարդապետ>: - 25. Րատել <<հաւանել,
հաւասարուել>>: - 26. Իկամնոջունջ <<վայրախօս>: 27. Իստրոն գողորմելի>>:28. Իսկեալ՝ <<իսկական>> նշանակութեամբ: - 29. Իկապլ, իկապլի <նեղութեան մէջ>>:30. Իկաթմ <<շատ$: - 31. Իկարօնեալ <<ողորմելի դարձած, խեղճացած>: - 32. Իալս,
ըստ Երեմիայի՝ <<ի բնակս>,, որ նշանակում է անշուշտ <<ներում, բնակութիւննե-
րում>>: - 33. Իան, անծանօթ բառ: - 34. Չիէփիլեալ՝ իէփիլէ <<թողցէ, թողնի>>
բառից, չ ժխտականով: 35. Իճահ <<ի դէպ>> - 36. Իմաստ <<հնար>: - 37. Իաւա-
նեալ՝ իաւան <<աւերող>> բառից: - 38. Գամ <<անգամ>> - 39. Գաղփիոս <իիմաստասէր>:40. Չգաղփայեալ <<անտրտունջ>>: - 41. Գաղջայ Փմերկ>>: - 42. Գաղջ <<անպիտան>>:43. Գայո <<չոր, վատ$: - 44. Գաղգաղել, ըստ Երեմիայի՝ <<խոշորել>>, որի իմաստն
անծանօթ է. հմմտ - նաեւ գաղգաղ <<ի բաց երեւումն>>: - 45. Գոգ <<ծոց, բոլորակ
տեղ>>: - 46. Գէաթաւ՝ գէաթ. <<ժամանակ>> տառից: - 47. Գալղութեալ՝ գայղութ
<<օտարութիւն>> բառից. նշանակում է՝ <<պանդխտած, նժդեհացած>>: - 48. Գարած
<ցաւած>: - 49. Գար <ցաւ, հիւանդութիւն>>: -- 50. Գաշ, անծանօթ րառ: թերեւս
գաղ <<շատ> եւ կամ գաջ <<բուռն>.. գուցէ միանալով նախորդի հետ՝ գարգաշ, իրր
գարգարշ <<խելագար>>, հմմտ. գարգարշել <<խելագարուել>>: - 51. Գեղձ <<ոչ ոսկը
եւ ոչ միս, փուշ>> եւ կամ <<աղձանք, իղձ>>:- 52. Գերեալ՝ թերեւս գերում <<պան
դուխտ>> բառից կամ գերելի <<ողորմելի>> բառից: - 53. Ուղբր <<խաւար>>: - 54.
Ովրեկ <<հեռու>: - 55. Ովրէացեալ <<չքացած, փարատուած>: - 56. Չովրաթէեալ՝
ովրաթէ <<դադար> բառից, չ ժխտականով: - 57. Ոփիր <<հողեղէն>: - 58. Ոփ <<ոոր,վիհ>>: 59. Ուրսեմայեալ <դատապարտուած>: - 60. Ովրակ <<անակ>>: - 61. Որ
բալեալ թերեւս որբալիկ <<ողը>> բառից: - 62. Րացձուն <<հպարտութիւն>>: - 63.
Ուղղելի՝ րաքովեալ <<զօրացած>>: - 64. Րոտին Շտրուպ>: 65. Րպեալ՝ րուպ
<տրուպ, նուաստ> բառից: - 66. Րախճան գուրախ>: - 67. Րոպէ <<աշխար, կտոր,
րոպէ>>: - 68. Րոտել <<հաճել, հաւանել, մաքրուել>>:
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հայոց եպիսկոպոս, ԺԶ. դարի սկզբներին: Եղել է

լեզուագէտ
Կիպրոսի

եւ ուռումնական անձնաւորութիւն ու զբաղուել մանր

թարգմանութիւններով: Երեւանի Պետ. Մատենադարանի ... 2543

ձեռագրում պահուած են նրա թարգմանութիւնները (էջ 171ա--773ա):

Նա յունարէնից թարգմանել է Պղատոնից, Արիստոտէ,լից, Ապողոնից

եւ ուրիշ փիլիսոփաներից քաղուած մի շարք ասոյթներ, որոնց ինքը

<<Բանք իմաստնոց>> անունն է տալիս (սկ. <<Պղատոնի իմաստասիրի.
է Հերմէսի

Հին նոր եւ առաջին նորն>>), իսկ արաբերէնից թարգմանել

<<Յաղազա տնօրէնութեան Բանին Աստուծոյ>> ճառը:

Իր այս թարգմանութիւնների մասին Դաւիթ Կիպրացին հետեւեալ

տեղեկութիւններն է տալիս.
եւ

<<Ոմն բժիշկ Խպտի ազգաւ՝ յոյժ աստուածասէր եւ բարեկամ
եւ

սիրելի մեր եկեալ առ իս յեպիսկոպոսարանն որ ի Կիպրոս, երերյի
առ իս զգրեալ բանքս յիմաասնոց յունարէն զեզուով եւ խնդրեաց

վաան
նէն թարգմանել ղսոսա յարաբացի լեզու, որ եւ թարգմանեցի

լեզ
խնդրոյ նորա. եւ ապա դարձեալ թարգմանեցի զնա ի յունարէն

պատուական
ուէ ի հայ լեզու՝ յորում ժամու պատահեցաւ առ

«Աւետիք
մեզ

արեղայն,
եւ առաքինասէր եւ աստուածասէր նուիրակն

զսակաւ
սէէր

իմաստասիրաց
որ եւ ընթերցաւ զթարգմանեալն ի

փափաքանօք
մէնջ

խնդրեաց ի մէնջ,
խօստ ջոր ի վերոյ ասացաք, եւ յոյժ

Աւետիքին: Արդ աղաչեմ զա-
վասն որոյ գրեցի ջա ա ի խնդրոյ տէր

բանիցա՝ յիշեցէք զթարգմանիչ
մենեսեանդ որք հանդիպիք շահաւէտ

զԴաւիթ սուրկ անուն եպիսկոպոս
եւ զգրիչ տակաւ բանիցս այաոցիկ՝

զօրինակն ետ>> եւն. (անդ, էջ
Կիպրոսի եւ զԳէորգ Խալտի՝ բժիշկն որ

173p):

1. Ձեռագրում՝ խրպի:
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Սրան յաջորդում է երկրորդ յիշատակարանը, որ ոտանաւոր է:
Սոյն յիշատակարանի սկիզբն ընկել է կազմարարի դանակի տակ:
Այստեղ կարդում ենք.

<<

Զխընդիրըս Քո կատարեցաք,
Զոր խընդրեցեր գործով արագ:
Զայս իմաստնոց բանս որ ի կարգ,
Զոր ի Յունաց թարդմանեցաք,
Զսոսա դրեցի շարադասակ,
Եւ զՀերմէսինըն յաւելաք:
Արդ՝ աղաչեմ հոգով յըստակ
Զտէր Աւետիքըդ հրաւիրակ>> եւն. (էջ 174ա):

Դաւխթ եպիսկոպոսի թարգմանութիւններն ու սոյն յիշատակա-
րաններն այս ձեռագրում ընդօրինակուած են Սիմէոն Տրապիզոնցու
ձեռքով 1515 թուին, բայց կարելի է հաստատ ասել, որ <<Բանք ի
մաստնոց>>ը թարդմանուել է 1514 եւ կամ 1515 թուին, իսկ Հերմէսի
ճառը՝ հէնց 1515 թուին, որովհետեւ յիշատակուող Աւետիք նուի
րակը 1515 թուի առաջին ամիսներին է եղել Կիպլոուում2:

Դաւթից մեզ հասել են նաեւ իտալերէն լեզուով երկու նամակ-
ներ, որոնք 1515 թուին Կիպրոսից ուղղուած են վենետկեան ժամա-
նակակից պատմագիր Դոնատոյին, Donato da Lezze, որը հեղինակ
է <<Թուրքական սլատմութիւն>> (<HIstoria turchesca>>) արժէքաւոր
աշխատութեան: Նշւում է, որ վերջինս բացառապէս Դաւիթ եպիս-

կոպոսի եւ Vicentino Angiolelloի հետ ունեցած կապերի շնորհիւ է,
որ կարողացել է հեղինակութիւն դառնալ թուրքական հարցերում:
Նա 1509 թուի Փետրուարից մինչեւ 1510 թուի վերջերը, կամ գուցէ
եւ մասամբ 1511 թուին, գտնուել է Կիպրոսում՝ կղզու վենետկեան
կառավարչի որպէս խորհրդական, եւ հաւանաբար այս ժա
մանակ է, որ ծանօթութիւն է հաստատել Դաւիթ եպիսկոպոսի հետ.
իսկ 1515 թուականին, երբ podesta et capitanio di Rovigo պաշտօնն
էր վարում, շարունակելով հետաքրքրուել Արեւելքի հարցերով,

2. Դաւիթ եպիսկոպոսը Կիպրոսից Դոնատոյ դա Լեցցէին ուղղած իր 23 Ապը. 1575
թուակիր նամակում խօսում այս նուիրակի մասին եւ նրան հաղորդում՝
Սուրթան Սելիմի արշաւանքների վերաբերեալ Աւետիքի տուած տեղեկութիւն-
ները. համա. Հ. Ղ. ԱԼԻՇԱՆ, <<Հայ-Վենետ>>, Վենետիկ, 1898, էջ 205-206 :

Աւետիք նուիրակի մասին տես նաեւ մեր <<Հայկական .մատենագիտութիւն>>,
Բ, Երեւան, 1976, էջ 1010-1011:
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մէջ էր Դաւթի հետ, եւ այա թղթակցութիւնից են
թղթակցութեան

վերոնշեալ երկու նամակները, որոնք Սանուտոյի մօտ են
Դաւթի
պահուած3: Այա նամակներով Դաւիթը տեղեկութիւններ է հաղոր--

դում թուրք-պարսկական կռիւների եւ յարաբերութիւնների մասին:

Դոնատոյի եւ Դաւիթ եպիսկոպոսի կապերի մասին խօսում է
դոկտ. Ի. Ուրսուն՝ Դոնատոյի աշխատութեան հրատարակութեան

առթիւ գրած իր Ներածութիւնում+:

ՅԱԿՈԲ ԱՆԱՍԵԱՆ

di Sanuto>>, t. xx, p. 245-247 е 268-272.
3. <<I Diarii

նամակների
Marino

վերնագրերն են՝ ա) <<Copia ad litteram de una letera
Do-

di Сурго
Այս

scrita per il vescovo di Armenia, nominato Davit, a
1515>>.
sier

p)
nado da Leze զս. sier Priamo, ricevuta qui a di 31 Mazo

di Armenia,
<<Copia de una letera di Сурго, scripta

Donado
per de

episcopo
Leze, fo Consier in

data a di 23 April 1515, drizata a sier
Nara dil Sophi e Turcho; la qual

Сурго, et recevuta qui a di 4 Zugno.
letera ad litteram ё copiada>>. publicat&, ad-

4. DONATO DA LEZZE, <HAstoria turchesca (1300-1514),
Bucuresti, 1909, p.

notata, impreuna си о Introducere de Dr. I. Ursu,

XXI-XXII.

Resume

DAWIT՝ KIPRAC'I

(НАКОВ ANASSIAN)

de Chypre au debut du
Dawit՝ Kiprac*i fut eveque des Armeniensil s'est consacre a I'activite litte-

XVIe siecle. Homme cultive,
de

polyglotte,
courtes traductions, conservees dans le ms.

raire, s'occupant
Matenadaran

surtout
d'Erevan (pp. 171a -173 a). On у trouve une serie

No 2543 du
de Platon, d'Aristote, d'Apollonius etc. Dawit'

du
a

Verbe
egale-

de propositions
traduit de I'arabe le sermon de Hermes <<Sur
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